
1 Pro Vaši bezpečnost
1.1 Všeobecná bezpečnostní 

upozornění
 Před použitím tohoto produktu si pozorně

prostudujte tento návod k použití a návody
k použití souvisejících výrobků. 

 Postupujte přesně podle návodu k použití.
Uživatel musí pokynům dokonale rozumět
a veškeré instrukce musí být přesně
dodrženy. Produkt smí být používán
výlučně v souladu s účelem, pro který je
určen.

 Návod k použití nelikvidujte. Zajistěte, aby
jej uživatelé uložili na vhodném místě a
aby jej patřičným způsobem používali.

 Dodržujte místní a národní předpisy, které
se na daný produkt vztahují.

 Kontroly, opravy a údržbu tohoto produktu
smí uskutečňovat jedině školení a
odborně způsobilí pracovníci a přesně tak,
jak je popsáno v tomto návodu k použití.
Údržbové práce, které v tomto návodu k
použití popsány nejsou, smí být
prováděny jedině firmou Dräger nebo
školenými odborníky, kteří k tomu byli
firmou Dräger vyškoleni. Firma Dräger
doporučuje, aby s ní uživatel uzavřel
servisní smlouvu.

 Při servisu a údržbě používejte výhradně
původní náhradní díly od firmy Dräger.
Jinak by mohla být správná funkce tohoto
produktu nepříznivě ovlivněna.

 Vadné nebo neúplné produkty
nepoužívejte. Na produktu neprovádějte
žádné úpravy.

 Pokud se na produktu vyskytnou závady
nebo poruchy, informujte firmu Dräger.

1.2 Popis výstražných symbolů
V této dokumentaci se používají následující
výstražné symboly, které slouží pro označení a
zvýraznění odpovídajících výstražných textů,
které vyžadují, aby jim uživatel věnoval
zvýšenou pozornost. Význam výstražných
symbolů je definován následujícím způsobem:

2 Popis
2.1 Přehled produktu
viz obrázek A
1 Levé tlačítko
2 Kontrolka signalizující stav, červená/

zelená
3 Kontrolka napájení, bílá
4 Pravé tlačítko
5 Kryt

2.2 Popis funkce
Přilbová svítilna je nedílnou součástí hasičské
přilby. Osvětluje okolí pomocí LED s dosahem
přibližně 12 metrů.
Výkonná kontrolka má 3 úrovně svícení.
Kontrolka signalizující stav informuje o stavu
baterie.

2.3 Účel použití
Přilbová svítilna je určena pro používání s
hasičskou přilbou řady Dräger HPS 7000 a
HPS SafeGuard.

2.4 Osvědčení
Přilbová svítilna je s hasičskými přilbami řady
Dräger HPS 7000 a HPS SafeGuard
schválena podle normy DIN EN 443:2008.
Kromě toho je přílbová lampa schválena pro
použití v prostorech ohrožených nebezpečím
výbuchu.

Pokud budete potřebovat další informace o
klasifikaci, viz typový štítek na oddělení pro
baterii nebo list 6/6.

cs - Návod k použití

VAROVÁNÍ
Upozornění na potenciálně
nebezpečnou situaci.
Pokud této situaci nezabráníte, může to
mít za následek smrt nebo vážné
ublížení na zdraví.

!

POZOR
Upozornění na potenciálně
nebezpečnou situaci. Pokud této
situaci nezabráníte, může to mít za
následek ublížení na zdraví, poškození
produktu nebo životního prostředí.
Může se používat také jako výstraha
před neodborným použitím.

POZOR
Používejte pouze schválené baterie,
jinak se schválení Ex stává neplatným.
Přilbová lampa se pak nesmí používat v
oblastech ohrožených nebezpečím
výbuchu. Pokud budete potřebovat
informace o schválených typech
baterií, viz Kap. 8.

!

!

2.5 Označení 
Na typovém štítku jsou mimo jiné uvedeny
následující informace: 
 Výrobní číslo:

Třetí písmeno sériového čísla udává
rok výroby: M = 2019, N = 2020, P = 2021,
R  = 2022, S = 2023, T = 2024, U = 2025,
W = 2026, X = 2027, Y = 2028, Z = 2029
atd. (písmena G, I, O, Q byla vynechána)
Příklad: Výrobní číslo ARMB-0001: Třetí
písmeno je M, to znamená, že byl přístroj
vyroben v roce 2019.

 Typové identifikační označení:
Li (HPS FlashLight)

 Na krytu se nachází následující
upozornění: „Nicht im Ex-Bereich öffnen!
Open in a SAFE area only!“ (Neotevírat v
oblasti s nebezpečím výbuchu!)

3 Použití
3.1 Před prvním použitím
1. Do přílbové lampy založte baterie (viz

Kap. 4.2.1).
2. Přílbovou lampu namontujte na přílbu (viz

Kap. 4.2.3). 
V závislosti na konfiguraci musíte
namontovat následující součásti:
– Nosná destička a přílbová lampa
– Přílbová lampa

3.2 Před každým použitím
3.2.1 Kontrola stavu baterií
 Když je přilbová lampa vypnuta, na dobu

minimálně 3 sekundy stiskněte levé
tlačítko, dokud se nerozsvítí kontrolka
signalizující stav.

Po dobu 5 sekund poskytuje tato stavová
kontrolka následující informace:
 zelená, svítí

Stav baterie: 75 % ... 100 %
 zelená, bliká pomalu

Stav baterie: 50 % ... 75 %
 červená, bliká pomalu

Stav baterie: 20 % ... 50 %
 červená, bliká rychle 

Stav baterie: <20 %. Baterie by měla být
vyměněna.

 červená, svítí
Baterie je téměř vybitá a musí být
vyměněna.

3.3 Během použití
3.3.1 Zapnutí přilbové lampy
 Stiskněte obě tlačítka současně.

Kontrolka napájení se rozsvítí.
3.3.2 Ztlumení světla
 Když je přilbová lampa rozsvícena,

stiskněte současně obě tlačítka.
Světlo se ztlumí.

3.3.3 Zapnutí režimu blikání
 Když je světlo ztlumené, stiskněte součas-

ně obě tlačítka.
Přilbová lampa bliká.

3.3.4 Vypnutí přilbové lampy
 Když přilbová lampa bliká, stiskněte sou-

časně obě tlačítka.
Kontrolka napájení zhasne.

3.3.5 Informace o stavu baterie
Když je přilbová lampa rozsvícena a když je
stav baterie menší než 20%, kontrolka
napájení 5-krát blinkne.  15 minut později
kontrolka napájení znovu 5-krát blikne.
Přilbovou lampu je pak možné používat ještě
asi 30 - 45 minut.
3.4 Po použití
 Zkontrolujte stav baterií. V případě potřeby

baterie vyměňte (viz Kap. 4.2.1).
 Přílbovou lampu vyčistěte (viz Kap. 4.1).
 Pokud je přilbová lampa po delší dobu

skladována, vyjměte z ní baterie.

4 Údržba
4.1 Čištění

 Hrubé nečistoty odstraňte v případě
nutnosti pomocí měkkého kartáčku.

 Přilbovou lampu otírejte vlhkou utěrkou.

4.2 Údržbové práce
4.2.1 Výměna baterií

1. Povolte šrouby a sejměte kryt z hasičské
přilby (viz obrázek B-1).

2. Povolte šrouby oddělení pro baterie a toto
oddělení pro baterie vyjměte z krytu (viz
obrázek B-2).

3. Vyměňte baterie. Dávejte přitom pozor na
správnou polaritu.

4. Zkontrolujte, zda je těsnění prostoru pro
baterie na svém místě a zda je
nepoškozené. V případě potřeby je
vyměňte.

5. Oddělení pro baterie vložte do krytu a
přišroubujte je
(Utahovací moment: 0,25 Nm ± 0,05 Nm).
Kontrolka napájení se rozsvítí, aby bylo
možno zjistit stav baterií. Je možné ji
zhasnout až asi po 10 sekundách.

6. Přílbovou lampu nasaďte zepředu na
nosnou destičku přílbové lampy a zezadu
ji přišroubujte 
(HPS 7000: 0,25 Nm ±0,05 Nm,
HPS SafeGuard: 0,7 Nm,
viz obrázek D).

7. Přilbovou lampu vypněte.
4.2.2 Výměna těsnění
Těsnění se musí vyměňovat každých 5 let.
1. Povolte šrouby a sejměte kryt z hasičské

přilby (viz obrázek B-1).
2. Povolte šrouby oddělení pro baterie a toto

oddělení pro baterie vyjměte z krytu (viz
obrázek B-2).

3. Staré těsnění sejměte z matice.
4. Matici v případě nutnosti vyčistěte.
5. Nasaďte nové těsnění. Dávejte pozor, aby

se těsnění nezkroutilo.
6. Oddělení pro baterie vložte do krytu a

přišroubujte je
(Utahovací moment: 0,25 Nm ± 0,05 Nm).

7. Přílbovou lampu nasaďte zepředu na
nosnou destičku přílbové lampy a zezadu
ji přišroubujte 
(HPS 7000: 0,25 Nm ±0,05 Nm,
HPS SafeGuard: 0,7 Nm,
viz obrázek D).

4.2.3 Montáž přilbové lampy na 
hasičskou přilbu

HPS 7000:
1. Jestliže je na přílbě pouze čelní štítek a

pokud musí být použit čelní štítek pro
montáž přílbové lampy: 
– Z hasičské přílby odmontujte 

obličejový štít1).1)

– Odmontujte šroub a odstraňte 
původní čelní štítek (viz obrázek C).

– Ujistěte se, že O-kroužek není 
poškozen. O-kroužek lehce potřete 
vazelínou a nasaďte jej na skořepinu 
přilby.

– Čelní štítek pro montáž integrální 
lampy nasaďte na skořepinu přilby 
namísto původního čelního štítku.

– Utáhněte šroub (utahovací moment: 
0,7 Nm).

2. Přílbovou lampu nasaďte zepředu na
nosnou destičku přílbové lampy a zezadu
ji přišroubujte (0,25 Nm ± 0,05 Nm, viz
obrázek D).

3. V případě potřeby namontujte obličejový
štít1).

HPS SafeGuard:
1. V případě potřeby demontujte kryt.
2. Přilbovou svítilnu nasaďte vpředu do

čelního panelu přilbové svítilny a vzadu
pevně přišroubujte (0,7 Nm, viz
obrázek D).

5 Přeprava
Přilbová lampa může být přepravována v
původním obalu. Další možností je ponechat
přilbovou lampu namontovanou na hasičské
přilbě, takže může být přepravována spolu s
touto přilbou.

6 Skladování
Přilbovou lampu skladujte na chladném,
suchém a chráněném místě. V průběhu
skladování zabraňte působení přímého
slunečního a tepelného záření.

7 Odstraňování odpadu
Přilbová lampa má životnost 10 let.

8 Technické údaje
Hmotnost
bez baterií

asi 80 g
s bateriemi

asi 125 g
Rozměry (š x v x h)

55 x 42 x 105 mm
Druh ochrany

IP 67

Doba provozu
Jasné světlo

asi 5 hodin
Ztlumené světlo

asi 11 hodin
Blikající světlo

cca 10 hodin
Světelný tok
Jasné světlo

43 lm
Ztlumené světlo

23 lm
Blikající světlo

43 lm / 0 lm
Schválené baterie
 Duracell Procell MN 1500, T4
 Duracell Plus Power MN 1500, T4
 Varta Energy 4106, T4 
 Varta Industrial 4006, T3
 Varta Longlife 4106, T3
 Varta Powerone 4106, T3
 Panasonic Powerline LR6, T3
Teploty při použití
 -20°C ... +50°C

(pokud se používají baterie Duracell
Procell MN 1500, Duracell Plus Power
MN 1500, Varta Energy 4106, Varta
Industrial 4006 nebo Varta Longlife 4106)

 -20 °C ... +40 °C 
(pokud se používají baterie Varta
Powerone 4106 nebo Panasonic
Powerline LR6)

Podmínky pro skladování
0 °C ... +35 °C
při normálním atmosférickém tlaku a
relativní vlhkosti <90%

9 Objednací seznam

1 За Вашата безопасност
1.1 Общи указания за безопасност
 Преди използване на продукта

прочетете внимателно тази инструкция
за употреба и инструкциите за употреба
на принадлежащите към него продукти. 

 Спазвайте точно инструкциите за
употреба. Потребителят трябва да
разбира напълно инструкциите и да ги
следва точно. Употребата на продукта е
допустима само в съответствие с
неговото предназначение.

 Не изхвърляйте инструкцията за
употреба. Гарантирайте съхранението
и правилното й ползване от страна на
ползвателите.

 Спазвайте локалните и национални
директиви, отнасящи се към този
продукт.

 Продуктът може да се проверява,
ремонтира и поддържа в изправност,
както е описано в тази инструкция за
употреба, само от обучен и компетентен
персонал. Работите по поддържане в
изправност на продукта, които не са
описани в тази инструкция за употреба,
могат да се извършват само от Dräger
или от персонал, обучен от Dräger.
Dräger препоръчва да се сключи
сервизен договор с Dräger.

 За работите по поддържане в
изправност използвайте само
оригинални части и принадлежности на
Dräger. В противен случай правилната
функция на продукта може да бъде
нарушена.

 Не използвайте дефектни или непълно
комплектовани продукти. Не правете
изменения по продукта.

 Информирайте Dräger при грешки или
отказ на продукта или на неговите
части.

1.2 Описание на 
предупредителните знаци

В този документ са използвани следните
предупредителни знаци, за да бъдат
обозначени и подчертани съответните
предупредителни текстове, които изискват
повишено внимание от страна на
потребителя. Значенията на
предупредителните знаци са дефинирани
както следва:

2 Описание
2.1 Преглед на продукта
виж илюстрация А
1 Ляв бутон
2 Светодиод за състояние, червен/зелен
3 Светодиод за захранване, бял
4 Десен бутон
5 Корпус
2.2 Описание на функциите
Лампата за каска е интегрирана съставна
част на пожарникарската каска. Тя осветява
със светодиода за захранване на
разстояние от около 12 метра.
Светодиодът за захранване има 3 степени
на светене. Светодиодът за състояние дава
информация за батерията.
2.3 Предназначение
Лампата е предназначена за използване с
пожарникарска каска от сериите Dräger
HPS 7000 и HPS SafeGuard.

2.4 Сертификати
Лампата за каска е одобрена за употреба с
пожарникарски каски от серията Dräger HPS
7000 и HPS SafeGuard в съответствие с DIN
EN 443:2008.
Освен това лампата за каска е допусната до
употреба във взривоопасна среда.

Повече информация за класификацията
можете да намерите на табелката върху
отделението за батерии или на страница 
6/6.

2.5 Означения
Върху фабричната табелка е посочена
наред с другото и следната информация: 
 Сериен номер:

Третата буква от серийния номер
указва годината на производство:
M = 2019, N = 2020, P = 2021, R = 2022,
S = 2023, T = 2024, U = 2025, W = 2026,
X = 2027, Y = 2028, Z = 2029 и т.н.
(Буквите G, I, O, Q се пропускат)
Например: сериен номер ARMB-0001:
Третата буква е "M", тоест уредът е
произведен през 2019 г.

 Означение на вида лампа за каска:
Li (HPS FlashLight)

 Върху корпуса се намира следното
означение: „Nicht im Ex-Bereich öffnen!
Open in a SAFE area only!“ (Не
отваряйте във взривоопасна зона!)

3 Употреба
3.1 Преди първото използване
1. Поставете батериите в лампата (виж

гл. 4.2.1).
2. Монтирайте лампата върху каската

(виж гл. 4.2.3). 
Според конфигурацията трябва да се
монтират следните части:
– челна платка и лампа за каска
– лампа за каска

3.2 Преди всяка употреба
3.2.1 Проверка на състоянието на 

батерията
 Когато лампата на каската е изключена,

натиснете левия бутон най-малко за
3 секунди, докато светодиодът за
състояние светне.

Светодиодът за състояние подава в
продължение на 5 секунди следната
информация:
 зелено, свети

състояние на батерията: 75 % ... 100 %
 зелено, мига бавно

състояние на батерията: 50 % ... 75 %
 червено, мига бавно

състояние на батерията: 20 % ... 50 %
 червено, мига бързо

състояние на батерията: <20 %. Добре
е батерията да се смени.

 червено, свети
Батерията е почти празна и трябва да
се смени.

3.3 По време на работа
3.3.1 Включване на лампата за каска
 Натиснете двата бутона едновременно.

Светодиодът за захранване се включва.
3.3.2 Намаляване на светлината
 Когато лампата е включена, натиснете

двата бутона едновременно.
Светлината намалява.

3.3.3 Включване на режим мигане
 Когато светлината е затъмнена, на-

тиснете едновременно двата бутона.
Лампата за каска мига.

3.3.4 Изключване на лампата за 
каска

 Когато лампата за каска мига, натисне-
те едновременно двата бутона.
Светодиодът се изключва.

3.3.5 Информация за състоянието 
на батерията

Когато лампата е включена и зареждането
на батерията спадне под 20 %, светодиодът
за захранване премигва 5 пъти. 15 минути
по-късно светодиодът за захранване отново
премигва 5 пъти. Лампата за каска може да
се използва още 30 - 45 минути.

3.4 След употреба
 Проверете състоянието на батерията.

При необходимост сменете батериите
(виж гл. 4.2.1).

 Почистете лампата за каска (виж
гл. 4.1).

 Ако лампата за каска няма да се
използва дълго време, извадете
батериите.

4 Поддръжка
4.1 Почистване

 При необходимост отстранете грубите
замърсявания с мека четка.

 Избършете лампата с влажна кърпа.

4.2 Работи по поддръжка
4.2.1 Смяна на батериите

1. Развийте винта и извадете корпуса от
пожарникарската каска (виж
илюстрация В-1).

2. Развийте винтовете на леглото на
батериите и извадете леглото от
корпуса (виж илюстрация В-2).

3. Сменете батериите. Внимавайте за
правилното положение на полюсите.

4. Проверете дали леглото на батериите
има уплътнение и дали уплътнението
не е повредено. При необходимост го
сменете.

5. Поставете леглото на батериите в
корпуса и го завинтете
(въртящ момент: 0,25 Nm ±0,05 Nm).
Светодиодът за захранване светва, за
да покаже зареждането на батериите.
Лампата може да се изключи след
около 10 секунди.

6. Поставете лампата отпред на челната
платка и я завинтете отзад (HPS 7000:
0,25 Nm ±0,05 Nm,
HPS SafeGuard: 0,7 Nm,
виж илюстрация D).

7. Изключете лампата.
4.2.2 Смяна на уплътнението
Уплътнението трябва да се сменя на всеки
5 години.
1. Развийте винта и извадете корпуса от

пожарникарската каска (виж
илюстрация В-1).

2. Развийте винтовете на леглото на
батериите и извадете леглото от
корпуса (виж илюстрация В-2).

3. Извадете старото уплътнение от нута.
4. При необходимост почистете нута.
5. Поставете ново уплътнение.

Внимавайте уплътнението да не е
усукано.

6. Поставете леглото на батериите в
корпуса и го завинтете
(въртящ момент: 0,25 Nm ±0,05 Nm).

7. Поставете лампата отпред на челната
платка и я завинтете отзад 
(HPS 7000: 0,25 Nm ±0,05 Nm,
HPS SafeGuard: 0,7 Nm,
виж илюстрация D).

4.2.3 Монтиране на лампата върху 
пожарникарска каска

HPS 7000:
1. Ако на каската е монтирана само челна

бленда, а трябва да се монтира и челна
платка: 
– Демонтирайте предпазната лицева 

маска от каската1).2)

– Отстранете винта и свалете 
челната бленда (виж 
илюстрация C).

– Убедете се, че О-образният 
пръстен не е повреден. Намажете 
О-образния пръстен с вазелин и го 
поставете в тялото на каската.

– Поставете челната платка на 
лампата върху каската.

– Завинтете винта (въртящ момент: 
0,7 Nm).

2. Поставете лампата отпред на челната
платка и я завинтете отзад
(0,25 Nm ±0,05 Nm, виж илюстрация D).

3. При необходимост монтирайте
предпазната лицева маска1).

HPS SafeGuard:
1. Ако е необходимо, демонтирайте

капака.
2. Поставете лампата отпред на челната

платка и я завинтете отзад (0,7 Nm,
вижте илюстрация D).

5 Транспорт
Лампата за каска може да се транспортира
в оригиналната си опаковка. Алтернативно
лампата може да остане монтирана върху
пожарникарската каска и да се
транспортира заедно с нея.

6 Съхранение
Съхранявайте лампата за каска на хладно,
сухо и защитено място. При съхранение не
допускайте върху лампата да попада
директна слънчева светлина или топлина. 

7 Бракуване
Лампата за каска има живот 10 години.

8 Технически данни
Тегло
без батерии

около 80 g
с батерии

около 125 g
Размери (Ш*В*Д)

55 x 42 x 105 mm
Вид защита

IP67
Време на работа
Ярка светлина

около 5 часа
Намалена светлина

около 11 часа
Мигаща светлина

около 10 часа
Яркост
Ярка светлина

43 lm
Намалена светлина

23 lm
Мигаща светлина

43 lm / 0 lm
Допуснати до употреба батерии
 Duracell Procell MN 1500, T4
 Duracell Plus Power MN 1500, T4
 Varta Energy 4106, T4 
 Varta Industrial 4006, T3
 Varta Longlife 4106, T3
 Varta Powerone 4106, T3
 Panasonic Powerline LR6, T3
Температура при работа
 -20°C ... +50°C

(ако се използват батерии Duracell
Procell MN 1500, Duracell Plus Power
MN 1500, Varta Energy 4106, Varta
Industrial 4006 или Varta Longlife 4106)

 -20 °C ... +40 °C 
(ако се използват батерии Varta
Powerone 4106 или Panasonic Powerline
LR6)

Условия за съхранение
0 °C ... +35 °C
при нормално външно налягане и
относителна влажност <90 %

9 Списък за поръчки

POZOR
Pro čištění nepoužívejte žádná
rozpouštědla nebo ředidla. Jinak by
mohlo dojít k poškození krytu.

VAROVÁNÍ
Baterie nevyměňujte v oblastech
ohrožených nebezpečím výbuchu.
Jinak by mohlo dojít k explozi.

POZOR
Používejte pouze schválené baterie,
jinak se schválení Ex stává neplatným.
Přilbová lampa se pak nesmí používat v
oblastech ohrožených nebezpečím
výbuchu. Pokud budete potřebovat
informace o schválených typech
baterií, viz Kap. 8.
Neodborné zacházení s bateriemi
může mít za následek požár, výbuch
nebo jiná nebezpečí.
Používejte výlučně baterie stejné
značky, stejného typu a stejného stáří.
Vybité baterie z přilbové lampy vyjměte.
Jinak by mohlo dojít k poškození
přílbové lampy.
Dodržujte pokyny výrobce baterií.

!

!

!

1) See HPS 7000 Instructions for Use

1) Viz technická příručka k přilbě HPS 7000

Tento výrobek nesmí být likvidován 
cestou komunálního odpadu. Proto 
je označen vedle uvedeným 
symbolem.
Firma Dräger tento produkt zdarma 
odebere zpět. Informace týkající se 
této problematiky Vám poskytnou 
národní zastoupení a firma Dräger.

Baterie a akumulátory nesmějí být 
likvidovány v rámci komunálního 
odpadu. Proto jsou tato místa 
označena vedle uvedeným 
symbolem.
Baterie a akumulátory shromažďujte 
podle platných předpisů a 
odevzdávejte k likvidaci na sběrných 
místech baterií.

Název Objednací 
číslo

Dräger HPS FlashLight R 79 013

Náhradní sada HPS FlashLight 
– čelní panel 

R 79 226

Náhradní sada šroubů pro 
HPS FlashLight

R 79 264

Těsnění R 79 272

Náhradní sada baterií Duracell 
pro HPS FlashLight

R 79 127

bg - Ръководство за работа

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указание за потенциална опасна
ситуация.
Ако тя не бъде избегната, могат да
настъпят смърт или тежки
наранявания.

!

ВНИМАНИЕ
Указание за потенциална опасна
ситуация. Ако тя не бъде избегната,
могат да настъпят наранявания или
увреждания на продукта или на
околната среда. Може да се
използва и като предупреждение за
неправилна употреба.

ВНИМАНИЕ
Използвайте само определените
видове батерии, в противен случай
сертификатът за работа във
взривоопасна среда губи
валидността си. Лампата за каска
няма да може да се използва във
взривоопасна среда. За информация
относно допуснатите до употреба
батерии виж гл. 8.

!

!

ВНИМАНИЕ
За почистване не използвайте
разтворители или разредители. В
противен случай корпусът може да
се повреди.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не сменяйте батериите във
взривоопасна среда. В противен
случай има опасност от експлозия.

ВНИМАНИЕ
Използвайте само определените
видове батерии, в противен случай
сертификатът за работа във
взривоопасна среда губи
валидността си. Лампата за каска
няма да може да се използва във
взривоопасна среда. За информация
относно допуснатите до употреба
батерии, виж гл. 8.
Неправилната работа с батериите
може да има за последица пожар,
експлозия и други опасности.
Използвайте само батерии от
същата марка, същия вид и на
същата възраст. Изваждайте
празните батерии от лампата. В
противен случай лампата за каска
може да се повреди.
Спазвайте указанията на
производителя на батериите.

!

!

!

2) See HPS 7000 Instructions for Use

1) Вижте техническия справочник на 
HPS 7000

Този продукт не трябва да се 
изхвърля като битов отпадък. 
Затова той е обозначен със 
съседния символ.
Dräger безплатно приема обратно 
продукта. Информация за това ще 
получите от националните 
търговски организации и Dräger.

Батериите и акумулаторите не 
трябва да се изхвърлят като 
битови отпадъци. Затова те са 
обозначени със следния символ.
Събирайте батериите и 
акумулаторите съгласно 
валидните предписания и ги 
отстранявайте на местата за 
събиране на батерии.

Наименование Каталожен 
номер

Dräger HPS FlashLight R 79 013

Ел. комплект челна 
платка за HPS FlashLight 

R 79 226

Ел. комплект винтове за 
HPS FlashLight

R 79 264

Уплътнение R 79 272

Ел. комплект батерии 
Duracell за HPS FlashLight

R 79 127

HPS FlashLight
cs Návod k použití

bg Ръководство за работа
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1 Pentru siguranţa 
dumneavoastră

1.1 Instrucţiuni generale privind 
siguranţa

 Înaintea utilizării produsului, citiţi cu
atenţie prezentele instrucţiuni de utilizare
şi instrucţiunile de utilizare ale produselor
aparţinătoare. 

 Respectaţi exact instrucţiunile de utilizare.
Utilizatorul trebuie să înţeleagă complet
instrucţiunile şi să le respecte exact. Este
permisă folosirea produsului doar
corespunzător scopului utilizării.

 Instrucţiunile de utilizare nu se vor arunca.
Asiguraţi-vă că utilizatorii păstrează şi
folosesc în mod corespunzător
instrucţiunile.

 Se vor respecta directivele locale şi
naţionale care se aplică acestui produs.

 Verificarea, repararea şi întreţinerea
produsului în conformitate cu prezentele
instrucţiuni de utilizare este permisă
numai personalului instruit şi specializat.
Este permisă efectuarea lucrărilor de
întreţinere care nu sunt descrise în aceste
instrucţiuni de utilizare numai de către
Dräger sau de către personalul de
specialitate instruit de Dräger. Dräger
recomandă încheierea unui contract de
service cu firma Dräger.

 Pentru lucrările de mentenanţă se vor
utiliza numai piese şi accesorii originale
Dräger. În caz contrar poate fi influenţată
corecta funcţionare a produsului.

 Nu se vor utiliza produse cu defecte sau
incomplete. Nu se va face nici o modificare
a produsului.

 Se va informa Dräger dacă se constată
erori sau defecte ale produsului sau a unor
părţi din produs.

1.2 Descrierea simbolurilor de 
avertizare

Următoarele semne de avertizare sunt utilizate
în acest document pentru a marca textele de
avertizare aferente şi pentru a le sublinia pe
cele care solicită din partea utilizatorului o
atenţie crescută. Semnificaţiile semnelor de
avertizare sunt definite după cum urmează:

2 Descriere
2.1 Privire de ansamblu asupra 

produsului
vezi imaginea A
1 Tasta stânga
2 LED- stare, roşu/verde
3 LED- putere, alb
4 Tasta dreapta
5 Carcasă

2.2 Descrierea funcţiilor
Lampa pentru cască este o parte integrantă a
căştii de pompieri. Această lampă iluminează
mediul cu un LED de mare putere pe o rază de
aproximativ 12 metri.
LED-ul de putere are 3  trepte de iluminare. Un
LED- de stare informează asupra bateriei.
2.3 Scopul utilizării
Lampa pentru cască este destinată utilizării cu
o cască de pompieri din seria Dräger HPS
7000 şi HPS SafeGuard.

2.4 Omologări
Lampa pentru cască este aprobată pentru
utilizare cu căştile de pompieri din seria Dräger
HPS 7000 şi HPS SafeGuard, conform
standardului DIN EN 443:2008.
Pe lângă aceasta, lampa de cască este
omologată pentru utilizare în zone cu pericol
de explozie.

Pentru info. suplimentare privind clasificarea v.
placuta tip pe compart. bateriilor sau fila 6/6.

2.5 Marcaje
Pe plăcuţa se dau, pe lângă altele,
următoarele informaţii: 
 Numărul de serie:

A treia literă din numărul de serie indică
anul de fabricaţie: M = 2019, N = 2020, P =
2021, R = 2022, S = 2023, T = 2024, U =
2025, W = 2026, X = 2027, Y = 2028, Z =
2029 etc. (literele G, I, O, Q sunt omise)
Exemplu: Numărul de serie ARMB-0001:
Cea de-a treia literă este M, ceea ce
înseamnă că produsul a fost fabricat în
anul 2019.

 Marcajul de identificare a tipului:
Li (HPS FlashLight)

 Pe carcasă se găseşte următorul marcaj:
„Nicht im Ex-Bereich öffnen! Open in a
SAFE area only!” (Nu deschideţi în zone
explozive!)

3 Utilizare
3.1 Înainte de prima utilizare
1. Se introduc bateriile în lampa pentru cască

(vezi Cap. 4.2.1).
2. Se montează lampa la cască (vezi

Cap. 4.2.3). 
În funcţie de configuraţie trebuie montate
următoarele componente:
– Placa frontală şi lampă pentru cască
– Lampa pentru cască

3.2 Înainte de fiecare utilizare
3.2.1 Verificaţi starea bateriilor
 Când lampa pentru cască este

deconectată, se apasă tasta stânga cel
puţin 3 secunde, până când luminează
LED-ul de stare.

LED-ul de stare furnizează timp de 5 secunde
următoarele informaţii:
 verde, luminează continuu

Starea bateriei: 75 % ... 100 %
 verde, luminează intermitent lent

Starea bateriei: 50 % ... 75 %
 roşu, luminează intermitent lent

Starea bateriei: 20 % ... 50 %
 roşu, luminează intermitent rapid

Starea bateriei: <20 %.Bateria ar trebui
schimbată.

 roşi, luminează continuu
Bateria este aproape consumată şi trebuie
schimbată.

3.3 În timpul utilizării
3.3.1 Conectarea lămpii pentru cască
 Ambele taste se apasă concomitent.

LED-ul de putere se conectează.
3.3.2 Atenuare lumină
 În timp ce lampa pentru cască este

conectată se apasă ambele taste
concomitent.
Lumina este atenuată.

3.3.3 Deconectarea lămpii pentru 
cască

 Ambele taste se apasă concomitent.
 LED-ul de putere se deconectează.

3.3.4 Conectare mod lumină 
intermitentă

 Când lampa este atenuată, apăsaţi ambe-
le taste simultan.
Lampa de cască luminează intermitent.

3.3.5 Informaţii despre starea bateriei
Când lampa de cască este conectată şi starea
bateriei scade sub 20 % LED-ul de putere
luminează intermitent de 5 ori. 15 minute mai
târziu LED-ul de putere luminează din nou
intermitent de 5 ori. Lampa pentru cască mai
poate fi utilizată încă 30 - 45  de minute.

3.4 După utilizare
 Verificaţi starea bateriilor. Dacă este

cazul, schimbaţi bateriile (vezi Cap. 4.2.1).
 Lampa de cască se curăţă (vezi Cap. 4.1).
 Se vor scoate bateriile atunci când lampa

pentru cască este depozitată un timp mai
îndelungat.

4 Întreţinere
4.1 Curăţare

 Dacă este cazul impurităţile grosiere se
îndepărtează cu o perie moale.

 Se şterge lampa pentru cască cu o lavetă
umedă.

4.2 Lucrări de întreţinere
4.2.1 Înlocuire baterii

1. Se desface şurubul şi se detaşează
carcasa de la casca pompier (vezi
imaginea B-1).

2. Se desfac şuruburile locaşului bateriilor şi
se detaşează din carcasă locaşul bateriilor
(vezi imaginea B-2).

3. Se înlocuiesc bateriile. La această
operaţie se vor respecta polarităţile
corecte.

4. Se verifică dacă garnitura la locaşul
bateriilor este prezentă şi este
nedeteriorată. Dacă este cazul se
înlocuieşte garnitura.

5. Locaşul bateriilor se introduce în carcasă
şi se înşurubează
(moment de strângere:
0,25 Nm ±0,05 Nm).
LED-ul de putere luminează pentru a
stabili starea bateriilor. Poate fi deconectat
abia după cca. 10 secunde.

6. Lampa de cască se montează în faţă în
placa frontală a lămpii de cască şi se
înşurubează ferm în spate
(HPS 7000: 0,25 Nm ±0,05 Nm,
HPS SafeGuard: 0,7 Nm,
vezi imaginea D).

7. Se deconectează lampa pentru cască.
4.2.2 Înlocuirea garniturii
Garnitura trebuie să fie înlocuită la fiecare
5 ani.
1. Se desface şurubul şi se detaşează

carcasa de la casca pompier (vezi
imaginea B-1).

2. Se desfac şuruburile locaşului bateriilor şi
se detaşează din carcasă locaşul bateriilor
(vezi imaginea B-2).

3. Garnitura veche se scoate din canelură.
4. Dacă este cazul se curăţă canelura.
5. Se introduce o nouă garnitură. Se va avea

grijă ca garnitura să nu fie răsucită.
6. Locaşul bateriilor se introduce în carcasă

şi se înşurubează
(moment de strângere:
0,25 Nm ±0,05 Nm).

7. Lampa de cască se pozează în faţă în
placa frontală a lămpii de cască şi se
înşurubează strâns în spate 
(HPS 7000: 0,25 Nm ±0,05 Nm,
HPS SafeGuard: 0,7 Nm,
vezi imaginea D).

4.2.3 Montarea lămpii la casca 
pompier

HPS 7000:
1. Atunci când numai panoul frontal este

montat la cască şi trebuie montată placa
frontală a lămpii pentru cască: 
– Se demontează protecţia feţei de la 

casca pompieri1).3)

– Se îndepărtează şurubul şi se 
detaşează panoul frontal (vezi 
imagine C).

– Se va asigura că inelul O nu este 
deteriorat. Inelul O se unge cu 
vaselină şi se introduce în carcasa 
căştii.

– Se aşează placa frontală a lămpii de 
cască pe carcasa căştii.

– Se strânge ferm şurubul (moment de 
strângere: 0,7 Nm).

2. Lampa de cască se pozează în faţă în
placa frontală a lămpii de cască şi se
înşurubează strâns în spate
(0,25 Nm ±0,05 Nm, vezi imaginea D).

3. Dacă este cazul se montează protecţia
feţei1).

HPS SafeGuard:
1. Dacă este necesar, demontaţi capacul.
2. Introduceţi lampa pentru cască în faţă în

placa frontală destinată pentru lampa
pentru cască şi înşurubaţi în spate
(0,7 Nm, vezi imaginea D).

5 Transport
Lampa pentru cască poate fi transportată în
ambalajul său original. Alternativ lampa pentru
cască poate să rămână montată şi să fie
transportată cu casca pompier.

6 Depozitarea
Lampa pentru cască se depozitează într-un loc
protejat, răcoros şi uscat. În timpul depozitării
se evită influenţa directă a luminii solare şi a
radiaţiilor de căldură.

7 Eliminarea ca deşeu
Lampa de cască are o durată de viaţă de
10 ani.

8 Date tehnice
Greutate
fără baterii

cca. 80 g
cu baterii

cca. 125 g
Dimensiuni (l*h*a)

55 x 42 x 105 mm
Tipul de protecţie

IP67
Durata de utilizare
Lumină strălucitoare

cca. 5 ore
Lumină atenuată

cca. 11 ore
Lumină intermitentă

cca. 10 ore
Luminozitate
Lumină strălucitoare

43 lm
Lumină atenuată

23 lm
Lumină intermitentă

43 lm / 0 lm
Baterii autorizate
 Duracell Procell MN 1500, T4
 Duracell Plus Power MN 1500, T4
 Varta Energy 4106, T4 
 Varta Industrial 4006, T3
 Varta Longlife 4106, T3
 Varta Powerone 4106, T3
 Panasonic Powerline LR6, T3
Temperaturi de utilizare
 -20°C ... +50°C

(dacă se utilizează Duracell Procell
MN 1500, Duracell Plus Power MN 1500,
Varta Energy 4106, Varta Industrial 4006
sau Varta Longlife 4106)

 -20 °C ... +40 °C 
(dacă se utilizează Varta Powerone 4106
sau Panasonic Powerline LR6)

Condiţii de depozitare
0 °C ... +35 °C
la o presiune normală a mediului şi
umiditate relativă de<90 %

9 Lista de comandă

1 Az Ön biztonsága érdekében
1.1 Általános biztonsági tudnivalók
 A termék használata előtt olvassa el

figyelmesen ezt a használati útmutatót és
a hozzátartozó termékekét is. 

 Pontosan tartsa be a használati útmutatót.
A felhasználónak az utasításokat
tökéletesen meg kell értenie, és pontosan
kell követnie. A terméket csak a
felhasználási célnak megfelelően szabad
használni.

 Ne dobja ki ezt a használati útmutatót. A
használóknak biztosítaniuk kell a
megőrzést és a rendeltetésszerű
használatot.

 A termékre vonatkozó helyi és nemzeti
irányelvekben foglaltakat be kell tartani.

 A termék ellenőrzését, javítását és
karbantartását csak képzett és szakmai
ismeretekkel rendelkező személyzet
végezheti a használati útmutatóban leírtak
szerint. A használati útmutatóban nem
szereplő karbantartási munkákat csak a
Dräger cég, vagy a Dräger cég által
kiképzett szakszemélyzet végezheti. A
Dräger javasolja, hogy kössön szerviz
szerződést a Dräger vállalattal.

 A karbantartási munkákhoz csak a Dräger
cég eredeti alkatrészeit és tartozékait
használja. Ellenkező esetben a termék
helyes működése megváltozhat.

 Hibás vagy hiányos termékeket nem
szabad használni. A termék mindennemű
megváltoztatása tilos.

 A Dräger céget tájékoztatni kell a termék
vagy a termék részeinek hibáiról vagy
működési zavarairól.

1.2 A figyelmeztető jelek leírása
A következő figyelmeztető jeleket fogjuk
ebben a dokumentumban használni, hogy
megjelöljük és kiemeljük azokat a
hozzátartozó figyelmeztető szövegeket,
amelyek a felhasználó részéről fokozott
elővigyázatosságot követelnek meg. A
figyelmeztető jelek jelentését az alábbiakban
adjuk meg:

2 Leírás
2.1 Termékáttekintés
lásd az "A" ábrát
1 Bal gomb
2 Állapot LED, piros/zöld
3 Power-LED, fehér
4 Jobb gomb
5 Ház

2.2 Funkcióleírás
A sisaklámpa a tűzoltósisak beépített
alkotórésze. Power-LED használatával
körülbelül 12 méterre világítja meg a teret.
A Power-LED 3 világítási fokozattal
rendelkezik. Az állapot LED információkat ad
az elemről.

2.3 Az alkalmazás célja
A sisaklámpát Dräger HPS 7000 és HPS
SafeGuard sorozatú tűzoltósisakhoz való
használatra tervezték.

2.4 Engedélyek
A sisaklámpa a DIN EN 443:2008 szerinti
Dräger HPS 7000 és HPS SafeGuard sorozatú
tűzoltósisakokkal való használatra van
engedélyezve.
Ezenkívül a sisaklámpa engedéllyel
rendelkezik robbanásveszélyes környezetben
történő használatra.

A besorolásra vonatkozó további
információkat az akkumulátorház
típuscímkéjén vagy a 6/6 lapon találhat.

2.5 Jelölések
A típustáblán többek között a következő
információk vannak megadva: 
 Sorozatszám:

A sorozatszám harmadik betűje jelzi a
gyártás évét: M = 2019, N = 2020, P =
2021, R = 2022, S = 2023, T = 2024, U =
2025, W = 2026, X = 2027, Y = 2028, Z =
2029 stb. (G, I, O, Q betűk kihagyva)
Példa: Sorozatszám ARMB-0001: A
harmadik betű M, azaz az eszközt 2019-
ben gyártották.

 Típusazonos jelölés:
Li (HPS FlashLight)

 A házon a következő jelölés található:
„Nicht im Ex-Bereich öffnen! Open in a
SAFE area only!“ (Ne nyissa ki
robbanásveszélyes környezetben!)

3 Használat
3.1 Az első használat előtt
1. Tegye be az elemeket a sisaklámpába

(lásd 4.2.1. fejezet).
2. Szerelje fel a sisaklámpát a sisakra (lásd

4.2.3. fejezet). 
A kialakítástól függően a következő
alkatrészeket kell felszerelni:
– Homloklap és sisaklámpa
– Sisaklámpa

3.2 Minden használat előtt
3.2.1 Az elem állapotának ellenőrzése
 Ha a sisaklámpa ki van kapcsolva, akkor a

baloldali gombot tartsa nyomva
3 másodpercig, míg az állapot LED ki nem
gyullad.

Az állapot LED 5 másodpercig az alábbi
információkat adja:
 zöld, folyamatosan 

elem állapota: 75 % ... 100 %
 zöld, lassan villog

elem állapota: 50 % ... 75 %
 piros, lassan villog

elem állapota: 20 % ... 50 %
 piros, gyorsan villog

elem állapota: <20 %. Az elemet ki kell
cserélni.

 piros, folyamatosan világít
Az elem majdnem teljesen lemerült, ki kell
cserélni.

3.3 A használat során
3.3.1 A sisaklámpa bekapcsolása
 Egyidejűleg nyomja meg a két gombot.

A Power-LED bekapcsol.
3.3.2 A fényerő csökkentése 
 Ha a sisaklámpa be van kapcsolva,

egyszerre nyomja meg mindkét gombot.
A fényerő csökken.

3.3.3 Villogó üzemmód bekapcsolása
 Csökkentett fényerő mellett egyszerre

nyomja meg mindkét gombot.
A sisaklámpa ekkor villogni kezd.

3.3.4 A sisaklámpa kikapcsolása
 Miközben a sisaklámpa villog, egyszerre

nyomja meg mindkét gombot.
A Power-LED ekkor kikapcsol.

3.3.5 Információk az elem állapotáról
Ha a sisaklámpa be van kapcsolva és az elem
állapota 20 % alá esik, akkor a Power-LED 5 -
ször villog. 15 perccel később a Power-LED
újból 5 -ször villog. A sisaklámpa még 
30 - 45 percig használható.

3.4 A használat után
 Ellenőrizze az elem állapotát. Szükség

esetén cserélje ki az elemeket (lásd 4.2.1.
fejezet).

 Tisztítsa meg a sisaklámpát (lásd 4.1.
fejezet).

 Ha a sisaklámpát hosszabb ideig nem
használja, akkor vegye ki az elemeket.

4 Karbantartás
4.1 Tisztítás

 A durva szennyeződéseket szükség
esetén egy puha kefével távolítsa el.

 Egy nedves ruhával törölje le a
sisaklámpát.

4.2 Karbantartási munkák
4.2.1 Az elemek cseréje

1. Oldja ki a csavart és vegye le a
tűzoltósisak házát (lásd a B-1 ábrát).

2. Oldja ki az elemtartó csavarjait és vegye ki
az elemtartót a házból (lásd a B-2 ábrát).

3. Cserélje ki az elemeket. Ennek során
ügyeljen a helyes polaritásra.

4. Ellenőrizze, hogy az elemtartó tömítése
megvan-e és sértetlen-e. Szükség esetén
cserélje ki a tömítést.

5. Az elemtartót tegye be a házba és húzza
meg a csavarokat
(nyomaték: 0,25 Nm ±0,05 Nm).
A Power-LED kigyullad, hogy meg tudja
határozni az elemek állapotát. Csak kb.
10 másodperc után lehet kikapcsolni.

6. Helyezze be a sisaklámpát elölről a
sisaklámpa homloklapba, majd rögzítse
hátul csavarral 
(HPS 7000: 0,25 Nm ±0,05 Nm,
HPS SafeGuard: 0,7 Nm,
lásd D ábra).

7. Kapcsoljaki a sisaklámpát.

4.2.2 Tömítés cseréje
A tömítést 5 évente ki kell cserélni.
1. Oldja ki a csavart és vegye le a

tűzoltósisak házát (lásd a B-1 ábrát).
2. Oldja ki az elemtartó csavarjait és vegye ki

az elemtartót a házból (lásd a B-2 ábrát).
3. Vegye ki a régi tömítést a sisakból.
4. Szükség esetén tisztítsa meg a hornyot.
5. Tegye be az új tömítést. Ügyeljen arra,

hogy a tömítés ne csavarodjon meg.
6. Az elemtartót tegye be a házba és húzza

meg a csavarokat
(nyomaték: 0,25 Nm ±0,05 Nm).

7. Helyezze be a sisaklámpát elölről a
sisaklámpa homloklapba, majd rögzítse
hátul csavarral 
(HPS 7000: 0,25 Nm ±0,05 Nm,
HPS SafeGuard: 0,7 Nm,
lásd D ábra).

4.2.3 A sisaklámpa felszerelése a 
tűzoltó sisakra

HPS 7000:
1. Ha a sisakra csak a homloklemez van fels-

zerelve, és a sisaklámpa homloklapját fel
kell szerelni: 
– Szerelje le az arcvédőt a tűzoltó 

sisakról1).4)

– Távolítsa el a csavart és vegye le a 
homloklemezt (lásd a C ábrát).

– Győződjön meg róla, hogy az O-gyűrű 
sértetlen. Kenje meg az O-gyűrűt 
vazelinnel, és helyezze be a 
sisakhéjba.

– Helyezze fel a sisaklámpa 
homloklapját a sisakhéjra.

– Húzza meg a csavart (nyomaték: 
0,7 Nm).

2. Helyezze be a sisaklámpát elölről a
sisaklámpa homloklapba, majd rögzítse
hátul csavarral (0,25 Nm ±0,05 Nm, lásd
D ábra).

3. Szükség esetén szerelje fel az arcvédőt1).
HPS SafeGuard:
1. Szükség esetén szerelje le a fedelet.
2. Helyezze be a sisaklámpát a sisaklámpa

előlapjába, és hátul húzza meg a csavarokat
(0,7 Nm, lásd a D ábrát).

5 Szállítás
A sisaklámpát az eredeti csomagolásában
lehet szállítani. Esetleg a sisaklámpa a tűzoltó
sisakra szerelve maradhat és a tűzoltó
sisakkal együtt szállítható.

6 Tárolás
A sisaklámpa hűvös és száraz, védett helyen
tárolandó. A tárolás során kerülni kell a
napfény és hősugárzás közvetlen hatását.

7 Ártalmatlanítás
A sisaklámpa élettartama 10 év.

8 Műszaki  adatok
Tömeg
Elemek nélkül

kb. 80 g
Elemekkel együtt

kb. 125 g
Méretek (Szé.*Ma.*Mé.)

55 x 42 x 105 mm
Védettség

IP67
Üzemidő
Teljes fényerővel

kb. 5 óra
Csökkentett fényerővel

kb. 11 óra
Villogó fény

kb. 10 óra
Világosság
Teljes fényerő

43 lm
Csökkentett fényerő

23 lm
Villogó fény

43 lm / 0 lm
Engedélyezett elemek
 Duracell Procell MN 1500, T4
 Duracell Plus Power MN 1500, T4
 Varta Energy 4106, T4 
 Varta Industrial 4006, T3
 Varta Longlife 4106, T3
 Varta Powerone 4106, T3
 Panasonic Powerline LR6, T3

Alkalmazási hőmérsékletek
 -20°C ... +50°C

(ha Duracell Procell MN 1500, Duracell
Plus Power MN 1500, Varta Energy 4106,
Varta Industrial 4006 vagy Varta Longlife
4106 típusú elemet használnak)

 -20 °C ... +40 °C 
(ha Varta Powerone 4106 vagy Panasonic
Powerline LR6 típusú elemet használnak)

Tárolási feltételek
0 °C ... +35 °C
normál környezeti nyomáson és
<90 % relatív páratartalom mellett

9 Rendelési lista

ro - Instrucţiuni de utilizare

AVERTIZARE
Indicaţie asupra unei situaţii
periculoase potenţiale.
Dacă aceasta nu se evită, se poate
produce decesul sau vătămarea gravă.

ATENŢIE
Indicaţie asupra unei situaţii
periculoase potenţiale. Dacă aceasta
nu se evită se pot produce răniri sau
deteriorări la produs sau afectarea
mediului. Poate fi utilizat şi ca
avertizare de utilizare neconformă cu
destinaţia.

ATENŢIE
Se utilizează doar bateriile autorizate;
în caz contrar se anulează omologarea
Ex. Din acel moment numai este
permisă utilizarea lămpii pentru cască
în zone cu pericol de explozie. Pentru
informaţii referitoare la bateriile
autorizate vezi Cap. 8.

!

!

!

ATENŢIE
Pentru curăţare nu se foloseşte nici un
solvent sau diluant. În caz contrar
carcasa poate fi deteriorată.

AVERTIZARE
Bateriile nu se vor schimba în zone cu
pericol de explozie. În caz contrar
apare pericol de explozie.

!

!

ATENŢIE
Se utilizează doar bateriile autorizate;
în caz contrar se anulează omologarea
Ex. Din acel moment numai este
permisă utilizarea lămpii pentru cască
în zone cu pericol de explozie. Pentru
informaţii referitoare la bateriile
autorizate vezi Cap. 8.
O manipulare incorectă a bateriilor
poate avea drept consecinţe incendii,
explozii şi alte pericole.
Se utilizează baterii exclusiv de aceiaşi
marcă, de acelaşi tip şi aceeaşi
vechime. Bateriile consumate se scot
din lampa pentru cască. În caz contrar
lampa de cască poate fi deteriorată.
Se vor respecta indicaţiile
producătorului bateriilor.

3) See HPS 7000 Instructions for Use

1) Consultaţi manualul tehnic al produsului 
HPS 7000

!

Nu este permisă eliminarea acestui 
produs ca deşeu menajer. Prin 
urmare, este marcat cu simbolul 
alăturat.
Dräger preia în mod gratuit acest 
produs înapoi Birourile naţionale de 
vânzări şi firma Dräger vă pot oferi 
informaţiile necesare pentru aceasta.

Nu este permisă eliminarea bateriilor 
şi acumulatorilor ca deşeu menajer. 
Prin urmare, sunt marcate cu 
simbolul alăturat.
Bateriile şi acumulatorii trebuie 
colectate în conformitate cu 
prevederile în vigoare şi eliminate la 
locurile special amenajate pentru 
colectarea bateriilor.

Denumire
Numărul 
de 
comandă

Dräger HPS FlashLight R 79 013

Placă frontală E-Set pentru 
HPS FlashLight 

R 79 226

Şuruburi E-Set pentru 
HPS FlashLight

R 79 264

Garnitură R 79 272

Set baterii Duracell E-Set pentru 
HPS FlashLight

R 79 127

hu - Használati útmutató

VIGYÁZAT
Figyelmeztetés potenciális
veszélyhelyzetre.
Ha ezt nem kerüli el, halál léphet fel
vagy súlyos sérülések fordulhatnak elő.

FIGYELEM
Figyelmeztetés potenciális
veszélyhelyzetre. Ha ezt nem kerüli el,
sérülések fordulhatnak elő, illetőleg a
termék vagy a környezet károsodása
következhet be. Ezt a jelet a
szakszerűtlen használatra való
figyelmeztetésként is lehet használni.

FIGYELEM
Csak az engedélyezett típusú elemeket
használja, ellenkező esetben a
robbanásveszéllyel kapcsolatos
engedélyezés érvényét veszti. Ezután
a sisaklámpát nem szabad
robbanásveszélyes környezetben
használni. Az engedélyezett elemekről
szóló információkat lásd 8. fejezet.

!

!

!

FIGYELEM
A sisaklámpa tisztításához nem szabad
oldószert vagy hígítót használni.
Ellenkező esetben a ház megsérülhet.

VIGYÁZAT
Az elemeket nem szabad
robbanásveszélyes környezetben
cserélni. Különben robbanásveszély áll
fenn.

FIGYELEM
Csak az engedélyezett típusú elemeket
használja, ellenkező esetben a
robbanásveszéllyel kapcsolatos
engedélyezés érvényét veszti. Ezután
a sisaklámpát nem szabad
robbanásveszélyes környezetben
használni. Az engedélyezett elemekről
szóló információkat lásd 8. fejezet.
Az elemekkel való szakszerűtlen
bánásmód tüzet, robbanást vagy más
veszélyeket vonhat maga után.
Kizárólag azonos gyártmányú, azonos
típusú és azonos korú elemeket
szabad használni. Az üres elemeket ki
kell venni a sisaklámpából. Ellenkező
esetben a sisaklámpa megsérülhet.
Figyelembe kell venni az elem
gyártójának utasításait.

!

!

!

4) See HPS 7000 Instructions for Use

1) Lásd a HPS 7000 műszaki kézikönyvét

Ezt a terméket nem szabad 
lakossági hulladékként 
ártalmatlanítani. Ezért a mellékelt 
szimbólum van feltüntetve rajta.
A Dräger ezt a terméket díjmentesen 
visszaveszi. Ezzel kapcsolatban 
bővebb információkat a nemzeti 
értékesítési szervezettől és a 
Drägertől kaphat.

Az elemeket és akkumulátorokat 
tilos kommunális hulladékként 
ártalmatlanítani. Az elemeken ezért a 
mellékelt szimbólum van feltüntetve.
Az elemeket és akkumulátorokat az 
érvényben lévő előírásoknak 
megfelelően kell gyűjteni és az 
akkumulátor gyűjtőhelyeken 
ártalmatlanítani.

Megnevezés Rende-
lési szám

Dräger HPS FlashLight R 79 013

E-Set HPS FlashLight előlap R 79 226

E-Set csavarok 
HPS FlashLighthoz

R 79 264

Tömítés R 79 272

E-Set Duracell elemkészlet 
HPS FlashLighthoz

R 79 127
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